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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 36 
 

:MEC@  @ED  EYR  ZECLZ  DL@E Gen36:1 

:�Ÿ…½‚ ‚E† ‡́ā·” œŸ…̧�¾U †¶K·‚̧‡ ‚ 

1.  W’eleh tol’doth `Esaw hu’ ‘Edom. 
 

Gen36:1 Now these are the generations of Esau that is, Edom.  
 

‹36:1› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ησαυ (αὐτός ἐστιν Εδωµ)·   
1 Hautai de hai geneseis �sau (autos estin Ed�m); 
 And these are the generations of Esau – he is Edom.  
_____________________________________________________________________________________________

   

IZGD  OELI@-ZA  DCR-Z@  ORPK  ZEPAN  EIYP-Z@  GWL  EYR 2 

:IEGD  OERAV-ZA  DPR-ZA  DNAILD@-Z@E   

‹¹U¹‰µ† ‘Ÿ�‹·‚-œµA †́…́”-œ¶‚ ‘µ”´’̧J œŸ’̧A¹÷ ‡‹́ ́’-œ¶‚ ‰µ™´� ‡́ā·” ƒ 

:‹¹E¹‰µ† ‘Ÿ”̧ƒ¹˜-œµA †́’¼”-œµA †́÷´ƒ‹¹�»†́‚-œ¶‚̧‡  
2. `Esaw laqach ‘eth-nashayu mib’noth K’na`an ‘eth-`Adah bath-‘Eylon haChitti  
w’eth-‘Ahalibamah bath-`Anah bath-Tsib’`on haChiui. 
 

Gen36:2 Esau took his wives from the daughters of Kanaan:  

Adah the daughter of Elon the Chittite,  

and Aholibamah the daughter of Anah the daughter of Tsibeon the Chiuite;  
 

‹2› Ησαυ δὲ ἔλαβεν γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων,  
τὴν Αδα θυγατέρα Αιλων τοῦ Χετταίου καὶ τὴν Ελιβεµα θυγατέρα Ανα  
τοῦ υἱοῦ Σεβεγων τοῦ Ευαίου 

2 �sau de elaben gynaikas heautŸ apo t�n thygater�n t�n Chananai�n,  
And Esau took wives to himself from the daughters of the Canaanites – 

t n Ada thygatera Ail�n tou Chettaiou 
 Adah, daughter of Elon the Hittite; 

kai t n Elibema thygatera Ana tou huiou Sebeg�n tou Euaiou 
 and Aholibamah, daughter of Anah the son of Zibeon the Hivite;  
_____________________________________________________________________________________________

   

:ZEIAP  ZEG@  L@RNYI-ZA  ZNYA-Z@E 3 

:œŸ‹́ƒ¸’ œŸ‰¼‚ �‚·”´÷̧ ¹‹-œµA œµ÷̧ā́A-œ¶‚̧‡ „ 

3. w’eth-Bas’math bath-Yish’ma`’El ‘achoth N’bayoth. 
 

Gen36:3 also Basemath, Yishma’El’s daughter, the sister of Nebaioth.  
 

‹3› καὶ τὴν Βασεµµαθ θυγατέρα Ισµαηλ ἀδελφὴν Ναβαιωθ.   
3 kai t n Basemmath thygatera Isma l adelph n Nabai�th.   
 and Bashemath, daughter of Ishmael, sister of Nebajoth.  
_____________________________________________________________________________________________

   

:L@ERX-Z@  DCLI  ZNYAE  FTIL@-Z@  EYRL  DCR  CLZE 4 

:�·‚E”¸š-œ¶‚ †´…̧�́‹ œµ÷¸ā́ƒE ˆ́–‹¹�½‚-œ¶‚ ‡´ā·”¸� †́…́” …¶�·Uµ‡ … 
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4. wateled `Adah l’`Esaw ‘eth-‘Eliphaz uBas’math yal’dah ‘eth-R’`u’el. 
 

Gen36:4 Adah bore Eliphaz to Esau, and Basemath bore Reu’El,  
 

‹4› ἔτεκεν δὲ Αδα τῷ Ησαυ τὸν Ελιφας, καὶ Βασεµµαθ ἔτεκεν τὸν Ραγουηλ, 
4 eteken de Ada tŸ �sau ton Eliphas, kai Basemmath eteken ton Ragou l,  
 bore And to Esau Adah Eliphaz; and Bashemath bore Reuel.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DL@  GXW-Z@E  MLRI-Z@E  YIRI-Z@  DCLI  DNAILD@E 5 

:ORPK  UX@A  EL-ECLI  XY@  EYR  IPA 

�́�¸”µ‹-œ¶‚̧‡  ‹”‹-œ¶‚ †´…̧�́‹ †́÷´ƒ‹¹�»†́‚̧‡ † 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A Ÿ�-E…̧Kº‹ š¶ ¼‚ ‡´ā·” ‹·’̧A †¶K·‚ ‰µš¾™-œ¶‚̧‡ 
5. w’Ahalibamah yal’dah ‘eth-Y`ysh w’eth-Ya`’lam w’eth-Qorach  
‘eleh b’ney `Esaw ‘asher yul’du-lo b’erets K’na`an. 
 

Gen36:5 and Oholibamah bore Yeush and Yalam and Qorah.  

These are the sons of Esau who were born to him in the land of Kanaan.  
 

‹5› καὶ Ελιβεµα ἔτεκεν τὸν Ιεους καὶ τὸν Ιεγλοµ καὶ τὸν Κορε·   
οὗτοι υἱοὶ Ησαυ, οἳ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν γῇ Χανααν.   
5 kai Elibema eteken ton Ieous kai ton Ieglom kai ton Kore;   
 And Aholibamah bore Jeush, and Jaalam, and Korah. 

houtoi huioi �sau, hoi egenonto autŸ en gÿ Chanaan.   
 These are the sons of Esau, born to him in the land of Canaan. 
_____________________________________________________________________________________________

     

  ZEYTP-LK-Z@E  EIZPA-Z@E  EIPA-Z@E  EIYP-Z@  EYR  GWIE 6 

EPIPW-LK  Z@E  EZNDA-LK-Z@E  EDPWN-Z@E  EZIA 
:EIG@  AWRI  IPTN  UX@-L@  JLIE  ORPK  UX@A  YKX  XY@   

œŸ ̧–µ’-�́J-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ ‡‹´’́A-œ¶‚̧‡ ‡‹́ ́’-œ¶‚ ‡´ā·” ‰µR¹Iµ‡ ‡ 

Ÿ’́‹¸’¹™-�́J œ·‚̧‡ ŸU¸÷¶†¸A-�́J-œ¶‚̧‡ E†·’̧™¹÷-œ¶‚̧‡ Ÿœ‹·A 
:‡‹¹‰´‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧P¹÷ —¶š¶‚-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ ‘µ”́’̧J —¶š¶‚̧A  µ�́š š¶ ¼‚  

6. wayiqach `Esaw ‘eth-nashayu w’eth-banayu w’eth-b’nothayu 
w’eth-kal-naph’shoth beytho w’eth-miq’nehu w’eth-kal-b’hem’to  
w’eth kal-qin’yano ‘asher rakash b’erets K’na`an  
wayelek ‘el-‘erets mip’ney Ya`aqob ‘achiu. 
 

Gen36:6 Then Esau took his wives and his sons and his daughters  

and all the souls of his house, and his livestock and all his cattle  

and all his goods which he had acquired in the land of Canaan,  

and went to a land away from the face of his brother Ya’aqob. 
 

‹6› ἔλαβεν δὲ Ησαυ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς θυγατέρας  
καὶ πάντα τὰ σώµατα τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα καὶ πάντα τὰ κτήνη  
καὶ πάντα, ὅσα ἐκτήσατο καὶ πάντα ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῇ Χανααν,  
καὶ ἐπορεύθη ἐκ γῆς Χανααν ἀπὸ προσώπου Ιακωβ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ·   
6 elaben de �sau tas gynaikas autou kai tous huious kai tas thygateras  

took And Esau his wives, and his sons, and his daughters, 
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kai panta ta s�mata tou oikou autou kai panta ta hyparchonta 
 and all the persons of his house, and all his possessions, 

kai panta ta kt n  kai panta, hosa ekt sato  
 and all the cattle, and all as much as he acquired,  

kai panta hosa periepoi sato en gÿ Chanaan,  
 and all as much as he procured in the land of Canaan.   

kai eporeuth  ek g s Chanaan apo pros�pou Iak�b tou adelphou autou;             
 And he went from the land of Canaan, from the face of Jacob his brother.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  ECGI  ZAYN  AX  MYEKX  DID-IK 7 

:MDIPWN  IPTN  MZ@  Z@YL  MDIXEBN  UX@  DLKI  @LE 

‡´Ç‰µ‹ œ¶ƒ¶V¹÷ ƒ´š �́ E�̧š †´‹́†-‹¹J ˆ 

:�¶†‹·’̧™¹÷ ‹·’̧P¹÷ �́œ¾‚ œ‚·ā́� �¶†‹·šE„̧÷ —¶š¶‚ †́�¸�́‹ ‚¾�¸‡ 
7. ki-hayah r’kusham rab mishebeth yach’daw  
w’lo’ yak’lah ‘erets m’gureyhem lase’th ‘otham mip’ney miq’neyhem. 
 

Gen36:7 For their property had become too great for them to live together,  

and the land where they sojourned was not able to bear them  

because of the multitude of their livestock.  
 

‹7› ἦν γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα πολλὰ τοῦ οἰκεῖν ἅµα,  
καὶ οὐκ ἐδύνατο ἡ γῆ τῆς παροικήσεως αὐτῶν φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ  
τοῦ πλήθους τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν.   
7  n gar aut�n ta hyparchonta polla tou oikein hama,  

For it was that their possessions were many to live together.   

kai ouk edynato h  g  t s paroik se�s aut�n pherein autous 
 And was not able the land of their sojourning to bear them, 

apo tou pl thous t�n hyparchont�n aut�n.   
 because of the multitude of their possessions.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:MEC@  @ED  EYR  XIRY  XDA  EYR  AYIE 8 

:�Ÿ…½‚ ‚E† ‡́ā·” š‹¹”·ā šµ†¸A ‡́ā·” ƒ¶ ·Iµ‡ ‰ 

8. wayesheb `Esaw b’har Se`ir `Esaw hu’ ‘Edom. 
 

Gen36:8 So Esau lived in the hill country of Seir; Esau, he is Edom.  
 

‹8› ᾤκησεν δὲ Ησαυ ἐν τῷ ὄρει Σηιρ (Ησαυ αὐτός ἐστιν Εδωµ).   
8 Ÿk sen de �sau en tŸ orei S ir (�sau autos estin Ed�m).   
 dwelt And Esau in the mountain of Seir. Esau, he is Edom.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:XIRY  XDA  MEC@  IA@  EYR  ZECLZ  DL@E 9 

:š‹¹”·ā šµ†¸A �Ÿ…½‚ ‹¹ƒ¼‚ ‡´ā·” œŸ…̧�¾U †¶K·‚̧‡ Š 

9. w’eleh tol’doth `Esaw ‘abi ‘Edom b’har Se`ir. 
 

Gen36:9 These then are the generations of Esau the father of the Edomites  

in the hill country of Seir.  
 

‹9› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ησαυ πατρὸς Εδωµ ἐν τῷ ὄρει Σηιρ, 
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9 Hautai de hai geneseis �sau patros Ed�m en tŸ orei S ir,  
 And these are the generations of Esau, father of Edom in the mountain of Seir.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  EYR  ZY@  DCR-OA  FTIL@  EYR-IPA  ZENY  DL@ 10 

:EYR  ZY@  ZNYA-OA  L@ERX 

‡´ā·” œ¶ ·‚ †́…́”-‘¶A µ̂–‹¹�½‚ ‡´ā·”-‹·’̧A œŸ÷̧  †¶K·‚ ‹ 

:‡´ā·” œ¶ ·‚ œµ÷̧ā́A-‘¶A �·‚E”¸š 
10. ‘eleh sh’moth b’ney-`Esaw ‘Eliphaz ben-`Adah ‘esheth `Esaw  
R’`u’el ben-Bas’math ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:10 These are the names of Esau’s sons:  

Eliphaz the son of Esau’s wife Adah, Reu’El the son of Esau’s wife Basemath.  
 

‹10› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ησαυ·   
Ελιφας υἱὸς Αδας γυναικὸς Ησαυ καὶ Ραγουηλ υἱὸς Βασεµµαθ γυναικὸς Ησαυ.   
10 kai tauta ta onomata t�n hui�n �sau;   
 And these were the names of the sons of Esau –  

Eliphas huios Adas gynaikos �sau kai Ragou l huios Basemmath gynaikos �sau.   
 Eliphaz son of Adah, wife of Esau, and Reuel, son of Bashemath wife of Esau. 
_____________________________________________________________________________________________

       

:FPWE  MZRBE  ETV  XNE@  ONIZ  FTIL@  IPA  EIDIE 11 

:ˆµ’̧™E �́U¸”µ„¸‡ Ÿ–̧˜ š´÷Ÿ‚ ‘́÷‹·U ˆ´–‹¹�½‚ ‹·’̧A E‹̧†¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayih’yu b’ney ‘Eliphaz Teyman ‘Omar Ts’pho w’Ga`’tam uQ’naz. 
 

Gen36:11 The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Tsepho and Gatam and Qenaz.  
 

‹11› ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Ελιφας·  Θαιµαν, Ωµαρ, Σωφαρ, Γοθοµ καὶ Κενεζ·   
11 egenonto de huioi Eliphas;  Thaiman, 4mar, S�phar, Gothom kai Kenez;  
 And born to Eliphaz – sons Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz.  
_____________________________________________________________________________________________

       

  EYR-OA  FTIL@L  YBLIT  DZID  RPNZE 12 

:EYR  ZY@  DCR  IPA  DL@  WLNR-Z@  FTIL@L  CLZE 

‡´ā·”-‘¶A µ̂–‹¹�½‚¶�  ¶„¶�‹¹– †́œ¸‹´† ”µ’̧÷¹œ¸‡ ƒ‹ 

:‡´ā·” œ¶ ·‚ †́…́” ‹·’̧A †¶K·‚ ™·�´÷¼”-œ¶‚ ˆµ–‹¹�½‚¶� …¶�·Uµ‡ 
12. w’Thim’na` hay’thah philegesh le’Eliphaz ben-`Esaw  
wateled le’Eliphaz ‘eth-`Amaleq ‘eleh b’ney `Adah ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:12 Timna was a concubine of Esau’s son Eliphaz and she bore Amaleq to Eliphaz.  

These are the sons of Esau’s wife Adah.  
 

‹12› Θαµνα δὲ ἦν παλλακὴ Ελιφας τοῦ υἱοῦ Ησαυ  
καὶ ἔτεκεν τῷ Ελιφας τὸν Αµαληκ·  οὗτοι υἱοὶ Αδας γυναικὸς Ησαυ.   
12 Thamna de  n pallak  Eliphas tou huiou �sau  

And Timnah was a concubine of Eliphaz, the son of Esau.   

kai eteken tŸ Eliphas ton Amal k;  houtoi huioi Adas gynaikos �sau.   
 And she bore to Eliphaz, Amalek.  These were the sons of Adah, wife of Esau.  
_____________________________________________________________________________________________
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DNY  GXFE  ZGP  L@ERX  IPA  DL@E 13 

:EYR  ZY@  ZNYA  IPA  EID  DL@  DFNE 

†́Lµ  ‰µš¶ˆ´‡ œµ‰µ’ �·‚E”¸š ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ „‹ 

:‡´ā·” œ¶ ·‚ œµ÷̧ā́ƒ ‹·’̧A E‹´† †¶K·‚ †́F¹÷E 
13. w’eleh b’ney R’`u’El Nachath waZerach Shammah uMizzah  
‘eleh hayu b’ney Bas’math ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:13 These are the sons of Reu’El: Nachath and Zerach, Shammah and Mizzah.  

These were the sons of Esau’s wife Basemath.  
 

‹13› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ραγουηλ·  Ναχοθ, Ζαρε, Σοµε καὶ Μοζε·   
οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Βασεµµαθ γυναικὸς Ησαυ.   
13 houtoi de huioi Ragou l;  Nachoth, Zare, Some kai Moze;   
 And these are the sons of Reuel – Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah.  

houtoi  san huioi Basemmath gynaikos �sau.   
 These were the sons of Bashemath wife of Esau.  
_____________________________________________________________________________________________

       

EYR  ZY@  OERAV-ZA  DPR-ZA  DNAILD@  IPA  EID  DL@E 14 

:GXW-Z@E  MLRI-Z@E  YIRI-Z@  EYRL  CLZE   

‡´ā·” œ¶ ·‚ ‘Ÿ”̧ƒ¹˜-œµA †́’¼”-œµƒ †́÷´ƒ‹¹�»†´‚ ‹·’̧A E‹́† †¶K·‚̧‡ …‹ 

:‰µš¾™-œ¶‚̧‡ �́�¸”µ‹-œ¶‚̧‡  ‹”‹-œ¶‚ ‡´ā·”¸� …¶�·Uµ‡ 
14. w’eleh hayu b’ney ‘Ahalibamah bath-`Anah bath-Tsib’`on ‘esheth `Esaw 
wateled l’`Esaw ‘eth-Y`ysh w’eth-Ya`’lam w’eth-Qorach. 
 

Gen36:14 These were the sons of Esau’s wife Oholibamah, the daughter of Anah  

and the daughter of Tsibeon: she bore to Esau, Yeush and Yalam and Qorach.  
 

‹14› οὗτοι δὲ ἦσαν υἱοὶ Ελιβεµας θυγατρὸς Ανα τοῦ υἱοῦ Σεβεγων, γυναικὸς Ησαυ·   
ἔτεκεν δὲ τῷ Ησαυ τὸν Ιεους καὶ τὸν Ιεγλοµ καὶ τὸν Κορε.  -- 

14 houtoi de  san huioi Elibemas thygatros Ana tou huiou Sebeg�n,  
 And these were the sons of Aholibamah daughter of Anah, of the son of Zibeon  

gynaikos �sau; eteken de tŸ �sau ton Ieous kai ton Ieglom kai ton Kore.  --  
 wife of Esau; and she bore to Esau Jeush, and Jaalam, and Korah.  
_____________________________________________________________________________________________

       

  SEL@  EYR  XEKA  FTIL@  IPA  EYR-IPA  ITEL@  DL@ 15 

:FPW  SEL@  ETV  SEL@  XNE@  SEL@  ONIZ 

•EKµ‚ ‡´ā·” šŸ�̧A ˆµ–‹¹�½‚ ‹·’̧A ‡́ā·”-‹·’̧ƒ ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ ‡Š 

:ˆµ’̧™ •EKµ‚ Ÿ–¸˜ •EKµ‚ š´÷Ÿ‚ •EKµ‚ ‘´÷‹·U 
15. ‘eleh ‘aluphey b’ney-`Esaw  
b’ney ‘Eliphaz b’kor `Esaw ‘aluph Teyman ‘aluph ‘Omar ‘aluph Ts’pho ‘aluph Q’naz. 
 

Gen36:15 These are the chiefs of the sons of Esau.  The sons of Eliphaz,  

the firstborn of Esau, are chief Teman, chief Omar, chief Tsepho, chief Qenaz,  
 

‹15› οὗτοι ἡγεµόνες υἱοὶ Ησαυ·  υἱοὶ Ελιφας πρωτοτόκου Ησαυ·   
ἡγεµὼν Θαιµαν, ἡγεµὼν Ωµαρ, ἡγεµὼν Σωφαρ, ἡγεµὼν Κενεζ, 
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15 houtoi h gemones huioi �sau;  huioi Eliphas pr�totokou �sau;   
 These were the princes, sons of Esau.  The sons of Eliphaz first-born of Esau –  

h gem�n Thaiman, h gem�n 4mar, h gem�n S�phar, h gem�n Kenez,  
 prince Teman, prince Omar, prince Zepho, prince Kenaz, 
_____________________________________________________________________________________________

       

  WLNR  SEL@  MZRB  SEL@  GXW-SEL@ 16 

:DCR  IPA  DL@  MEC@  UX@A  FTIL@  ITEL@  DL@ 

™·�́÷¼” •EKµ‚ �́U¸”µB •EKµ‚ ‰µš¾™-•EKµ‚ ˆŠ 

:†́…́” ‹·’̧A †¶K·‚ �Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A µ̂–‹¹�½‚ ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ 
16. ‘aluph-Qorach ‘aluph Ga`’tam ‘aluph `Amaleq  
‘eleh ‘aluphey ‘Eliphaz b’erets ‘Edom ‘eleh b’ney `Adah. 
 

Gen36:16 chief Qorach, chief Gatam, chief Amaleq.  

These were the chiefs of Eliphaz in the land of Edom; these are the sons of Adah.  
 

‹16› ἡγεµὼν Κορε, ἡγεµὼν Γοθοµ, ἡγεµὼν Αµαληκ·   
οὗτοι ἡγεµόνες Ελιφας ἐν γῇ Ιδουµαίᾳ·  οὗτοι υἱοὶ Αδας.   
16 h gem�n Kore, h gem�n Gothom, h gem�n Amal k;   
 prince Korah, prince Gatam, prince Amalek.  

houtoi h gemones Eliphas en gÿ Idoumaia:;   
These were the princes of Eliphaz in the land of Edom; 

houtoi huioi Adas.   
 and these were the sons of Adah.  
_____________________________________________________________________________________________

       

  ZGP  SEL@  EYR-OA  L@ERX  IPA  DL@E 17 

  ITEL@  DL@  DFN  SEL@  DNY  SEL@  GXF  SEL@ 
:EYR  ZY@  ZNYA  IPA  DL@  MEC@  UX@A  L@ERX 

œµ‰µ’ •EKµ‚ ‡´ā·”-‘¶A �·‚E”¸š ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ ˆ‹ 

‹·–EKµ‚ †¶K·‚ †́F¹÷ •EKµ‚ †´Lµ  •EKµ‚ ‰µš¶ˆ •EKµ‚ 
:‡´ā·” œ¶ ·‚ œµ÷̧ā́ƒ ‹·’̧A †¶K·‚ �Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A �·‚E”¸š 

17. w’eleh b’ney R’`u’El ben-`Esaw ‘aluph Nachath ‘aluph Zerach  
‘aluph Shamah ‘aluph Mizzah ‘eleh ‘aluphey R’`u’El b’erets ‘Edom  
‘eleh b’ney Bas’math ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:17 These are the sons of Reu’El, Esau’s son: chief Nachath, chief Zerach,  

chief Shammah, chief Mizzah.  These are the chiefs of Reu’El in the land of Edom;  

these are the sons of Esau’s wife Basemath.  
 

‹17› καὶ οὗτοι υἱοὶ Ραγουηλ υἱοῦ Ησαυ·  ἡγεµὼν Ναχοθ, ἡγεµὼν Ζαρε,  
ἡγεµὼν Σοµε, ἡγεµὼν Μοζε·  οὗτοι ἡγεµόνες Ραγουηλ ἐν γῇ Εδωµ·   
οὗτοι υἱοὶ Βασεµµαθ γυναικὸς Ησαυ.   
17 kai houtoi huioi Ragou l huiou �sau;  h gem�n Nachoth, h gem�n Zare,  

And these were the sons of Reuel, son of Esau – prince Nahath, prince Zerah,  

h gem�n Some, h gem�n Moze;   
prince Shammah, prince Mizzah. 
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houtoi h gemones Ragou l en gÿ Ed�m;   
These were the princes of Reuel in the land of Edom. 

houtoi huioi Basemmath gynaikos �sau.   
These were the sons of Bashemath, wife of Esau.  

_____________________________________________________________________________________________
       

MLRI  SEL@  YERI  SEL@  EYR  ZY@  DNAILD@  IPA  DL@E 18 

:EYR  ZY@  DPR-ZA  DNAILD@  ITEL@  DL@  GXW  SEL@ 

�́�¸”µ‹ •EKµ‚  E”¸‹ •EKµ‚ ‡´ā·” œ¶ ·‚ †´÷́ƒ‹¹�»†́‚ ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ ‰‹ 

:‡´ā·” œ¶ ·‚ †́’¼”-œµA †́÷́ƒ‹¹�»†´‚ ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ ‰µš¾™ •EKµ‚ 
18. w’eleh b’ney ‘Ahalibamah ‘esheth `Esaw ‘aluph Y’`ush ‘aluph Ya`’lam  
‘aluph Qorach ‘eleh ‘aluphey ‘Ahalibamah bath-`Anah ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:18 These are the sons of Esau’s wife Aholibamah: chief Yeush, chief Yalam,  

chief Qorach.  These are the chiefs of Esau’s wife Aholibamah, the daughter of Anah.  
 

‹18› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ελιβεµας γυναικὸς Ησαυ·  ἡγεµὼν Ιεους, ἡγεµὼν Ιεγλοµ,  
ἡγεµὼν Κορε·  οὗτοι ἡγεµόνες Ελιβεµας θυγατρὸς Ανα γυναικὸς Ησαυ.  -- 
18 houtoi de huioi Elibemas gynaikos �sau;   

And these were the sons of Aholibamah, wife of Esau –  

h gem�n Ieous, h gem�n Ieglom, h gem�n Kore;   
prince Jeush, prince Jaalam, prince Korah.  

houtoi h gemones Elibemas thygatros Ana gynaikos �sau.  --  
These were the princes of Aholibamah, daughter of Anah, wife of Esau.  

_____________________________________________________________________________________________
       

:MEC@  @ED  MDITEL@  DL@E  EYR-IPA  DL@ 19 

“ :�Ÿ…½‚ ‚E† �¶†‹·–EKµ‚ †¶K·‚̧‡ ‡´ā·”-‹·’̧ƒ †¶K·‚ Š‹ 

19. ‘eleh b’ney-`Esaw w’eleh ‘alupheyhem hu’ ‘Edom. 
 

Gen36:19 These are the sons of Esau that is, Edom, and these are their chiefs.  
 

‹19› οὗτοι υἱοὶ Ησαυ, καὶ οὗτοι ἡγεµόνες αὐτῶν.  οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Εδωµ.   
19 houtoi huioi �sau, kai houtoi h gemones aut�n.   

These were the sons of Esau.  And these were their princes.   

houtoi eisin huioi Ed�m.   
 These are sons of Edom.  
_____________________________________________________________________________________________

       

  OHEL  UX@D  IAYI  IXGD  XIRY-IPA  DL@ 20 

:DPRE  OERAVE  LAEYE 

‘´ŠŸ� —¶š́‚́† ‹·ƒ̧ ¾‹ ‹¹š¾‰µ† š‹¹”·ā-‹·’̧ƒ †¶K·‚ � 
:†́’¼”µ‡ ‘Ÿ”¸ƒ¹˜̧‡ �́ƒŸ ̧‡ 

20. ‘eleh b’ney-Se`ir haChori yosh’bey ha’arets Lotan w’Shobal w’Tsib’`on wa`Anah. 
 

Gen36:20 These are the sons of Seir the Chorite, the inhabitants of the land:  

Lotan and Shobal and Tsibeon and Anah,  
 

‹20› Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σηιρ τοῦ Χορραίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν·   
Λωταν, Σωβαλ, Σεβεγων, Ανα 
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20 Houtoi de huioi S ir tou Chorraiou tou katoikountos t n g n;   
And these were the sons of Seir the Horite, of the one dwelling the land –  

L�tan, S�bal, Sebeg�n, Ana  

Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, 
_____________________________________________________________________________________________

       

  IXGD  ITEL@  DL@  OYICE  XV@E  OEYCE 21 

:MEC@  UX@A  XIRY  IPA 

‹¹š¾‰µ† ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ ‘´ ‹¹…̧‡ š¶ ·̃‚̧‡ ‘Ÿ ¹…̧‡ ‚� 
:�Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A š‹¹”·ā ‹·’̧A 

21. w’Dishon w’Etser w’Dishan ‘eleh ‘aluphey haChori b’ney Se`ir b’erets ‘Edom. 
 

Gen36:21 and Dishon and Etser and Dishan.  

These are the chiefs of the Chorites, the sons of Seir in the land of Edom.  
 

‹21› καὶ ∆ησων καὶ Ασαρ καὶ Ρισων·   
οὗτοι ἡγεµόνες τοῦ Χορραίου τοῦ υἱοῦ Σηιρ ἐν τῇ γῇ Εδωµ.   
21 kai D s�n kai Asar kai Ris�n;   

and Dishon, and Ezer, and Dishan.   

houtoi h gemones tou Chorraiou tou huiou S ir en tÿ gÿ Ed�m.   
These were the princes of the Horite, of the son of Seir, in the land of Edom.  

_____________________________________________________________________________________________
       

:RPNZ  OHEL  ZEG@E  MNIDE  IXG  OHEL-IPA  EIDIE 22 

:”´’̧÷¹U ‘́ŠŸ� œŸ‰¼‚µ‡ �́÷‹·†¸‡ ‹¹š¾‰ ‘́ŠŸ�-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayih’yu b’ney-Lotan Chori w’Heymam wa’achoth Lotan Tim’na`. 
 

Gen36:22 The sons of Lotan were Chori and Hemam; and Lotan’s sister was Timna.  
 

‹22› ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Λωταν·  Χορρι καὶ Αιµαν·  ἀδελφὴ δὲ Λωταν Θαµνα.   
22 egenonto de huioi L�tan;  Chorri kai Aiman;  adelph  de L�tan Thamna.   
 And were born sons of Lotan – Hori and Heman.  And the sister of Lotan – Timna.  
_____________________________________________________________________________________________

       

:MPE@E  ETY  LAIRE  ZGPNE  OELR  LAEY  IPA  DL@E 23 

:�́’Ÿ‚̧‡ Ÿ–¸  �́ƒ‹·”¸‡ œµ‰µ’́÷E ‘́‡¸�µ” �́ƒŸ  ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ „� 

23. w’eleh b’ney Shobal `Al’wan uManachath w’`Eybal Sh’pho w’Onam. 
 

Gen36:23 These are the sons of Shobal: Alwan and Manachath  

and Ebal, Shepho and Onam.  
 

‹23› οὗτοι δὲ υἱοὶ Σωβαλ·  Γωλων καὶ Μαναχαθ καὶ Γαιβηλ, Σωφ καὶ Ωµαν.   
23 houtoi de huioi S�bal;  G�l�n kai Manachath  

And these were the sons of Shobal – Golam, and Manahath, 

kai Gaib l, S�ph kai 4man.   
 and Ebal, and Shepho, and Onam.  
_____________________________________________________________________________________________

       

  @VN  XY@  DPR  @ED  DPRE  DI@E  OERAV-IPA  DL@E 24 

:EIA@  OERAVL  MIXNGD-Z@  EZRXA  XACNA  MNID-Z@ 

‚́˜́÷ š¶ ¼‚ †´’¼” ‚E† †́’¼”µ‡ †́Iµ‚̧‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹˜-‹·’̧ƒ †¶K·‚̧‡ …� 
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:‡‹¹ƒ´‚ ‘Ÿ”¸ƒ¹˜̧� �‹¹š¾÷¼‰µ†-œ¶‚ Ÿœ¾”¸š¹A š́A¸…¹LµA �¹÷·Iµ†-œ¶‚ 
24. w’eleh b’ney-Tsib’`on w’Ayah wa`Anah hu’ `Anah  
‘asher matsa’eth-hayemim bamid’bar bir’`otho ‘eth-hachamorim l’Tsib’`on ‘abiu. 
 

Gen36:24 These are the sons of Tsibeon: Aiah and Anah - he is the Anah  

who found the hot springs in the wilderness  

when he was pasturing the donkeys of his father Tsibeon.  
 

‹24› καὶ οὗτοι υἱοὶ Σεβεγων·  Αιε καὶ Ωναν·  οὗτός ἐστιν ὁ Ωνας,  
ὃς εὗρεν τὸν Ιαµιν ἐν τῇ ἐρήµῳ, ὅτε ἔνεµεν τὰ ὑποζύγια Σεβεγων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
24 kai houtoi huioi Sebeg�n;  Aie kai 4nan;  houtos estin ho 4nas,  

And these were the sons of Zibeon – Ajah and Anah; this Anah is  

hos heuren ton Iamin en tÿ er mŸ,  
who found the mules in the wilderness  

hote enemen ta hypozygia Sebeg�n tou patros autou.   
when he was feeding the beasts of burden of Zibeon his father.  

_____________________________________________________________________________________________
       

:DPR-ZA  DNAILD@E  OYC  DPR-IPA  DL@E 25 

:†́’¼”-œµA †́÷́ƒ‹¹�»†́‚̧‡ ‘¾ ¹C †´’¼”-‹·’̧ƒ †¶K·‚̧‡ †� 

25. w’eleh b’ney-`Anah Dishon w’Ahalibamah bath-`Anah. 
 

Gen36:25 These are the sons of Anah: Dishon, and Aholibamah, the daughter of Anah.  
 

‹25› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ανα·  ∆ησων·  καὶ Ελιβεµα θυγάτηρ Ανα.   
25 houtoi de huioi Ana;  D s�n;  kai Elibema thygat r Ana.  
 And these were the sons of Anah – Dishon, and Aholibama was daughter of Anah. 
_____________________________________________________________________________________________

       

:OXKE  OXZIE  OAY@E  OCNG  OYIC  IPA  DL@E 26 

:‘´š¸�E ‘́ş̌œ¹‹¸‡ ‘´A̧ ¶‚̧‡ ‘´Ç÷¶‰ ‘´ ‹¹… ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ ‡� 

26. w’eleh b’ney Dishan Chem’dan w’Esh’ban w’Yith’ran uK’ran. 
 

Gen36:26 These are the sons of Dishon: Chemdan and Eshban and Yithran and Cheran.  
 

‹26› οὗτοι δὲ υἱοὶ ∆ησων·  Αµαδα καὶ Ασβαν καὶ Ιεθραν καὶ Χαρραν.   
26 houtoi de huioi D s�n;  Amada kai Asban  

And these were the sons of Dishon – Hemdan, and Eshban, 

kai Iethran kai Charran.   
 and Ithran, and Cheran.  
_____________________________________________________________________________________________

       

:OWRE  OERFE  ODLA  XV@-IPA  DL@ 27 

:‘´™¼”µ‡ ‘´‡¼”µˆ̧‡ ‘´†̧�¹A š¶ ·̃‚-‹·’̧A †¶K·‚ ˆ� 

27. ‘eleh b’ney-’Etser Bil’han w’Za`awan wa`Aqan. 
 

Gen36:27 These are the sons of Etser: Bilhan and Zaawan and Aqan.  
 

‹27› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ασαρ·  Βαλααν καὶ Ζουκαµ καὶ Ιωυκαµ καὶ Ουκαν.   
27 houtoi de huioi Asar;  Balaan kai Zoukam kai I�ukam.   
 And these were the sons of Ezer – Bilhan, and Zaavan, and Akan.  
_____________________________________________________________________________________________
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:OX@E  UER  OYIC-IPA  DL@ 28 

:‘´š¼‚µ‡ —E” ‘́ ‹¹…-‹·’̧ƒ †¶K·‚ ‰� 

28. ‘eleh b’ney-Dishan `Uts wa’Aran. 
 

Gen36:28 These are the sons of Dishan: Uts and Aran.  
 

‹28› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ρισων·  Ως καὶ Αραµ.  -- 

28 houtoi de huioi Ris�n;  4s kai Aram.  --  
 And these were the sons of Dishan – Uz and Aran.  
_____________________________________________________________________________________________

       

  LAEY  SEL@  OHEL  SEL@  IXGD  ITEL@  DL@ 29 

:DPR  SEL@  OERAV  SEL@ 

�́ƒŸ  •EKµ‚ ‘´ŠŸ� •EKµ‚ ‹¹š¾‰µ† ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ Š� 

:†́’¼” •EKµ‚ ‘Ÿ”¸ƒ¹˜ •EKµ‚ 
29. ‘eleh ‘aluphey haChori ‘aluph Lotan ‘aluph Shobal ‘aluph Tsib’`on ‘aluph `Anah. 
 

Gen36:29 These are the chiefs of the Chorites:  

chief Lotan, chief Shobal, chief Tsibeon, chief Anah,  
 

‹29› οὗτοι ἡγεµόνες Χορρι·   
ἡγεµὼν Λωταν, ἡγεµὼν Σωβαλ, ἡγεµὼν Σεβεγων, ἡγεµὼν Ανα, 
29 houtoi h gemones Chorri;   
 And these were the princes of Horites – 

h gem�n L�tan, h gem�n S�bal, h gem�n Sebeg�n, h gem�n Ana,  
 prince Lotan, prince Shobal, prince Zibeon, prince Anah,  
_____________________________________________________________________________________________

       

  IXGD  ITEL@  DL@  OYIC  SEL@  XV@  SEL@  OYC  SEL@ 30 

:XIRY  UX@A  MDITL@L 

‹¹š¾‰µ† ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ ‘´ ‹¹C •EKµ‚ š¶ ·̃‚ •EKµ‚ ‘¾ ¹C •EKµ‚ � 

– :š‹¹”·ā —¶š¶‚̧A �¶†‹·–ºKµ‚̧� 
30. ‘aluph Dishon ‘aluph ‘Etser ‘aluph Dishan ‘eleh ‘aluphey haChori l’alupheyhem  
b’erets Se`ir. 
 

Gen36:30 chief Dishon, chief Etser, chief Dishan.   

These are the chiefs of the Chorites, according to their chiefs in the land of Seir.  
 

‹30› ἡγεµὼν ∆ησων, ἡγεµὼν Ασαρ, ἡγεµὼν Ρισων.   
οὗτοι ἡγεµόνες Χορρι ἐν ταῖς ἡγεµονίαις αὐτῶν ἐν γῇ Εδωµ.   
30 h gem�n D s�n, h gem�n Asar, h gem�n Ris�n.   
 prince Dishon, prince Ezer, prince Dishan.   

houtoi h gemones Chorri en tais h gemoniais aut�n en gÿ Ed�m.   
 These were the princes of Hori, in their governing in the land of Edom. 
_____________________________________________________________________________________________

       

MEC@  UX@A  EKLN  XY@  MIKLND  DL@E 31 

:L@XYI  IPAL  JLN-JLN  IPTL 

�Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A E�̧�́÷ š¶ ¼‚ �‹¹�́�¸Lµ† †¶K·‚̧‡ ‚� 
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:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ¢¶�¶÷-¢́�̧÷ ‹·’̧–¹� 
31. w’eleh ham’lakim ‘asher mal’ku b’erets ‘Edom  
liph’ney m’lak-melek lib’ney Yis’ra’El. 
 

Gen36:31 Now these are the kings who reigned in the land of Edom  

before the reigning of a king over the sons of Yisra’El.  
 

‹31› Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν Εδωµ  
πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν Ισραηλ.   
31 Kai houtoi hoi basileis hoi basileusantes en Ed�m  

And these were the kings, the ones reigning in Edom 

pro tou basileusai basilea en Isra l.  
before the reigning of a king in Israel.  

_____________________________________________________________________________________________
       

:DADPC  EXIR  MYE  XERA-OA  RLA  MEC@A  JLNIE 32 

:†́ƒ´†̧’¹C Ÿš‹¹” �· ̧‡ šŸ”̧A-‘¶A ”µ�¶A �Ÿ…½‚¶A ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ƒ� 

32. wayim’lok be’Edom Bela` ben-B’`or w’shem `iro Din’habah. 
 

Gen36:32 Bela the son of Beor reigned in Edom, and the name of his city was Dinhabah.  
 

‹32› καὶ ἐβασίλευσεν ἐν Εδωµ Βαλακ υἱὸς τοῦ Βεωρ,  
καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ ∆ενναβα.   
32 kai ebasileusen en Ed�m Balak huios tou Be�r, kai onoma tÿ polei autou Dennaba.   
 And reigned in Edom Balak son of Beor, and the name of his city – Dinhabah.  
_____________________________________________________________________________________________

       

:DXVAN  GXF-OA  AAEI  EIZGZ  JLNIE  RLA  ZNIE 33 

:†́š¸˜́A¹÷ ‰µš¶ˆ-‘¶A ƒ´ƒŸ‹ ‡‹́U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ”µ�´A œ́÷´Iµ‡ „� 

33. wayamath Bala` wayim’lok tach’tayu Yobab ben-Zerach miBats’rah. 
 

Gen36:33 Then Bela died, and Yobab the son of Zerach of Botsrah became king  

in his place.  
 

‹33› ἀπέθανεν δὲ Βαλακ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Ιωβαβ υἱὸς Ζαρα ἐκ Βοσορρας.   
33 apethanen de Balak,  

died And Balak, 

kai ebasileusen antí autou I�bab huios Zara ek Bosorras.   
 and there reigned instead of him – Jobab, son of Zerah, from Bozrah.  
_____________________________________________________________________________________________

       

:IPNIZD  UX@N  MYG  EIZGZ  JLNIE  AAEI  ZNIE 34 

:‹¹’́÷‹·Uµ† —¶š¶‚·÷ �́ º‰ ‡‹́U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ƒ´ƒŸ‹ œ́÷́Iµ‡ …� 

34. wayamath Yobab wayim’lok tach’tayu Chusham me’erets haTeymani. 
 

Gen36:34 Then Yobab died, and Chusham of the land of the Temanites became king  

in his place.  
 

‹34› ἀπέθανεν δὲ Ιωβαβ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Ασοµ ἐκ τῆς γῆς Θαιµανων.   
34 apethanen de I�bab, kai ebasileusen antí autou Asom ek t s g s Thaiman�n.   
 died And Jobab, and reigned instead of him – Husham, from the land of Temani.  
_____________________________________________________________________________________________
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  CCA-OA  CCD  EIZGZ  JLNIE  MYG  ZNIE 35 

:ZIER  EXIR  MYE  A@EN  DCYA  OICN-Z@  DKND 

†¶JµLµ† …µ…̧A-‘¶A …µ…¼† ‡‹́U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ �́ º‰ œ´÷́Iµ‡ †� 

:œ‹¹‡¼” Ÿš‹¹” �· ̧‡ ƒ´‚Ÿ÷ †·…̧ā¹A ‘́‹¸…¹÷-œ¶‚ 
35. wayamath Chusham wayim’lok tach’tayu Hadad ben-B’dad  
hamakeh ‘eth-Mid’yan bis’deh Mo’ab w’shem `iro `Awith. 
 

Gen36:35 Then Chusham died, and Hadad the son of Bedad, who defeated Midyan 

in the field of Moab, became king in his place; and the name of his city was Awith.  
 

‹35› ἀπέθανεν δὲ Ασοµ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Αδαδ υἱὸς Βαραδ  
ὁ ἐκκόψας Μαδιαµ ἐν τῷ πεδίῳ Μωαβ, καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ Γεθθαιµ.   
35 apethanen de Asom, kai ebasileusen antí autou Adad huios Barad  
 died And Husham, and reigned instead of him, Hadad son of Bedad,  

ho ekkopsas Madiam en tŸ pediŸ M�ab,  
the one cutting off Midian in the plain of Moab.   

kai onoma tÿ polei autou Geththaim.   
 And the name of his city – Getham. 
_____________________________________________________________________________________________

       

:DWXYNN  DLNY  EIZGZ  JLNIE  CCD  ZNIE 36 

:†́™·š¸āµL¹÷ †́�̧÷µā ‡‹́U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ …́…¼† œ́÷´Iµ‡ ‡� 

36. wayamath Hadad wayim’lok tach’tayu Sam’lah miMas’reqah. 
 

Gen36:36 Then Hadad died, and Samlah of Masreqah became king in his place.  
 

‹36› ἀπέθανεν δὲ Αδαδ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Σαµαλα ἐκ Μασεκκας.   
36 apethanen de Adad, kai ebasileusen antí autou Samala ek Masekkas.   
 died And Hadad, and reigned instead of him – Samiah from Masrekah.  
_____________________________________________________________________________________________

       

:XDPD  ZEAGXN  LE@Y  EIZGZ  JLNIE  DLNY  ZNIE 37 

:š´†́Mµ† œŸƒ¾‰̧š·÷ �E‚́  ‡‹´U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ †́�¸÷µā œ´÷´Iµ‡ ˆ� 

37. wayamath Sam’lah wayim’lok tach’tayu Sha’ul meR’choboth hanahar. 
 

Gen36:37 Then Samlah died, and Shaul of Rechoboth on the Euphrates river became king  

in his place.  
 

‹37› ἀπέθανεν δὲ Σαµαλα, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Σαουλ  
ἐκ Ροωβωθ τῆς παρὰ ποταµόν.   
37 apethanen de Samala, kai ebasileusen antí autou Saoul  

died And Samiah, and reigned instead of him – Saul 

ek Ro�b�th t s para potamon.   
 from Rehoboth of the place by the river.  
_____________________________________________________________________________________________

       

:XEAKR-OA  OPG  LRA  EIZGZ  JLNIE  LE@Y  ZNIE 38 

:šŸA̧�µ”-‘¶A ‘´’́‰ �µ”µA ‡‹́U¸‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ �E‚́  œ´÷´Iµ‡ ‰� 

38. wayamath Sha’ul wayim’lok tach’tayu Ba`al Chanan ben-`Ak’bor. 
 

Gen36:38 Then Shaul died, and Baal-Chanan the son of Akbor became king in his place.  
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‹38› ἀπέθανεν δὲ Σαουλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Βαλαεννων υἱὸς Αχοβωρ.   
38 apethanen de Saoul, kai ebasileusen antí autou Balaenn�n huios Achob�r.   
 died And Saul, and reigned instead of him – Baal-hanan son of Achbor.  
_____________________________________________________________________________________________

       

XCD  EIZGZ  JLNIE  XEAKR-OA  OPG  LRA  ZNIE 39 

:ADF  IN  ZA  CXHN-ZA  L@AHIDN  EZY@  MYE  ERT  EXIR  MYE 

šµ…¼† ‡‹́U̧‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ šŸA̧�µ”-‘¶A ‘´’́‰ �µ”µA œ́÷´Iµ‡ Š� 

:ƒ´†́ˆ ‹·÷ œµA …·š¸Šµ÷-œµA �·‚̧ƒµŠ‹·†¸÷ ŸU̧ ¹‚ �· ̧‡ E”´P Ÿš‹¹” �· ̧‡ 
39. wayamath Ba`al Chanan ben-`Ak’bor wayim’lok tach’tayu Hadar  
w’shem `iro Pa`u w’shem ‘ish’to M’heytab’El bath-Mat’red bath Mey zahab. 
 

Gen36:39 Then Baal-Chanan the son of Akbor died,  

and Hadar became king in his place; and the name of his city was Pau;  

and his wife’s name was Mehetab’El, the daughter of Matred, daughter of Mezahab.  
 

‹39› ἀπέθανεν δὲ Βαλαεννων υἱὸς Αχοβωρ,  
καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Αραδ υἱὸς Βαραδ, καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ Φογωρ,  
ὄνοµα δὲ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Μαιτεβεηλ θυγάτηρ Ματραιθ υἱοῦ Μαιζοοβ.   
39 apethanen de Balaenn�n huios Achob�r,  

died And Baal-hanan son of Achbor,  

kai ebasileusen antí autou Arad huios Barad,  
and reigned instead of him – Arad, son of Barad; 

kai onoma tÿ polei autou Phog�r, 
and the name of his city – Phogor; 

onoma de tÿ gynaiki autou Maitebe l thygat r Matraith huiou Maizoob.   
and the name of his wife – Mehetabel, daughter of Matred, son of Mezahab.  

_____________________________________________________________________________________________
       

  MZNWNL  MZGTYNL  EYR  ITEL@  ZENY  DL@E 40 

:ZZI  SEL@  DELR  SEL@  RPNZ  SEL@  MZNYA 

�́œ¾÷¾™̧÷¹� �́œ¾‰¸P̧ ¹÷¸� ‡́ā·” ‹·–EKµ‚ œŸ÷̧  †¶K·‚̧‡ ÷ 

:œ·œ¸‹ •EKµ‚ †´‡̧�µ” •EKµ‚ ”´’̧÷¹U •EKµ‚ �́œ¾÷̧ ¹A 
40. w’eleh sh’moth ‘aluphey `Esaw l’mish’p’chotham lim’qomotham  
bish’motham ‘aluph Tim’na` ‘aluph `Al’wah ‘aluph Y’theth. 
 

Gen36:40 Now these are the names of the chiefs of Esau, according to their families  

and to their localities, by their names: chief Timna, chief Alwah, chief Yetheth,  
 

‹40› Ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἡγεµόνων Ησαυ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν  
κατὰ τόπον αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν·   
ἡγεµὼν Θαµνα, ἡγεµὼν Γωλα, ἡγεµὼν Ιεθερ, 
40 Tauta ta onomata t�n h gemon�n �sau en tais phylais aut�n  

These are the names of the princes of Esau, in their tribes 

kata topon aut�n, en tais ch�rais aut�n kai en tois ethnesin aut�n;   
 according to their place, in their regions, and in their nations – 

h gem�n Thamna, h gem�n G�la, h gem�n Iether, 
 prince Timnah, prince Alvah, prince Jetheth, 
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_____________________________________________________________________________________________
       

:OPIT  SEL@  DL@  SEL@  DNAILD@  SEL@ 41 

:‘¾’‹¹P •EKµ‚ †´�·‚ •EKµ‚ †́÷´ƒ‹¹�»†́‚ •EKµ‚ ‚÷ 

41. ‘aluph ‘Ahalibamah ‘aluph ‘Elah ‘aluph Pinon. 
 

Gen36:41 chief Aholibamah, chief Elah, chief Pinon,  
 

‹41› ἡγεµὼν Ελιβεµας, ἡγεµὼν Ηλας, ἡγεµὼν Φινων, 
41 h gem�n Elibemas, h gem�n �las, h gem�n Phin�n, 
 prince Aholibamah, prince Elah, prince Pinon,  
_____________________________________________________________________________________________

       

:XVAN  SEL@  ONIZ  SEL@  FPW  SEL@ 42 

:š´˜̧ƒ¹÷ •EKµ‚ ‘´÷‹·U •EKµ‚ ˆµ’̧™ •EKµ‚ ƒ÷ 

42. ‘aluph Q’naz ‘aluph Teyman ‘aluph Mib’tsar. 
 

Gen36:42 chief Qenaz, chief Teman, chief Mibtsar,  
 

‹42› ἡγεµὼν Κενεζ, ἡγεµὼν Θαιµαν, ἡγεµὼν Μαζαρ, 
42 h gem�n Kenez, h gem�n Thaiman, h gem�n Mazar,  
 prince Kenaz, prince Teman, prince Mibzar,  
_____________________________________________________________________________________________

       

  MEC@  ITEL@  DL@  MXIR  SEL@  L@ICBN  SEL@ 43 

:MEC@  IA@  EYR  @ED  MZFG@  UX@A  MZAYNL 

�Ÿ…½‚ ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ �́š‹¹” •EKµ‚ �·‚‹¹Ç„µ÷ •EKµ‚ „÷ 

– :�Ÿ…½‚ ‹¹ƒ¼‚ ‡´ā·” ‚E† �́œ´Fº‰¼‚ —¶š¶‚̧A �́œ¾ƒ̧ ¾÷¸� 
43. ‘aluph Mag’di’El ‘aluph `Iram ‘eleh ‘aluphey ‘Edom  
l’mosh’botham b’erets ‘achuzatham hu’ `Esaw ‘abi ‘Edom. 
 

Gen36:43 chief Magdi’El, chief Iram. These are the chiefs of Edom  

(that is, Esau, the father of the Edomites),  

according to their habitations in the land of their possession.  
 

‹43› ἡγεµὼν Μεγεδιηλ, ἡγεµὼν Ζαφωιµ.  οὗτοι ἡγεµόνες Εδωµ  
ἐν ταῖς κατῳκοδοµηµέναις ἐν τῇ γῇ τῆς κτήσεως αὐτῶν.  Οὗτος Ησαυ πατὴρ Εδωµ.    
 43 h gem�n Megedi l, h gem�n Zaph�im.  houtoi h gemones Ed�m  
 prince Magdiel, prince Zaphoi.  These are the princes of Edom,  

en tais katŸkodom menais en tÿ gÿ t s kt se�s aut�n.  Houtos �sau pat r Ed�m.   
 in the buildings in the land of their property.  This is Esau, father of Edom. 

 


